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564. 

K O N W E N CJ A 

O ekstradycji i pomocy sądowej w sprawach karnych między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem 
Belgji, podpisana w Brukseli, dnia 13 maja 1931 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 10 marca 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 32, poz. 325). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec .i każdemu zasobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W, dniu trzynastym maja tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku podpisana została 
w Brukseli między Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skiej a Rządem Królestwa Belgji konwencja o ekstra­
dycji i pomocy sądowej w sprawach karnych o na­
stępującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESWENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention d'extradition et d'assistance 
judiciaire en matiE~re penale ayant de signee entre 
Je Gouvernement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernement du Royaume de Belgique a Bruxelles 
le treize mai mil neuf cent trente et un, Convention, 
dont la teneur suit: 

L 



1138 Dziennik Ustaw. Poz. 564. Nr. 59. 

KONWENCJA 

dotycząca wydawania przestępców i pomocy sądo­
wej w sprawach karnych zawarta pomiędzy Rzeczą­

pospolitą Polską a Królestwem Belgji. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 
JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL BELGóW 

pragnąc uregulować stosunki prawne pomiędzy obu 
Państwami co do wydawania i przewozu przestęp­
ców oraz co do pomocy sądowej w sprawach kar­
nych, postanowili zawrzeć w tym celu konwencję 
i mianowali swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Jego Ekscelencję Pana T adeusza JACKOWSKIEGO, 

Doktora Filozofji, Posła Nadzwycza jnego i Mi­
nistra Pełnomocnego przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów i 

Pana Stefana SIECZKOWSKlEGO, Podsekretarza 
Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwości, 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
Pana Paul Emile JANSON, Swego Ministra Spra-

wiedliwości, 
KTóRZY, po wymianie swych pełnomocnictw, uzna­
nych za dobre i w należytej formie, zgodzili się na 
postanowienia następujące: 

Artykuł 1. 
Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 

wydawać sobie wzajemnie, na żądanie, na warunkach 
niniejszej konwencji osoby ścigane lub skazane przez 
sądy Pallstwa wzywającego za czyn popełniony na 
obszarze tego Państwa, które znajdą się na obszarze 
Państwa wezwanego. 

Pod temi samemi warunkami nastąpi wydanie 
w razie popełnienia przestępstwa poza obszarem 
Państwa wzywającego i wezwanego, je śli ustawy 
Państwa wezwanego zezwalają na ściganie takiego 
przestępstwa, choćby było popełnione zagranicą. 

Z obu stron będą wydawane tylko osoby, które 
w chwili popełnienia przestępstwa miały UkOll.CZO-
nych lal 18. . 

Polska nie wydaje ani obywateli polskich, ani 
obywateli Wolnego Miasta Gdall.ska. 

Belgja nie wydaje obywateli belgijskich. 

Jeśli niniejsza konwencja powołuje się na usta­
wodawstwo polskie, należy przez nie rozumieć usta­
wodawstwo obowiązujące choćby w jednej części 
Państwa Polskiego. 

Artykuł 2. 

Wydanie nastąpi tylko za przestępstwa wYfllie­
nione w niniejszym artykule i tylkó o tyle, ° ile obo­
wiązujące ustawodawstwa obu Państw uważają dane 
przestępstwo za zbrodnię lub wys tępek. 

Przestępstwa, za które nastąpi wydanie, są na­
stępujące: 

1. Morderstwo, zabójstwo, ojcobójstwo, dziecio­
bójstwo, otrucie j 

} 

CONVENTION 

D'extradition et d'assi!ltance judiciaire en matiere pe­
nale condue el1tre la Rćpublique de Pologne et le 

Roya.ume de Belgique. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

et 
SA MAJESTE LE ROI DES BELGES 

dćsirant regler les rapporl.s juridiques enlre les deux 
Etats en ce qui concerne l' extradition et le transit 
des criminels, ainsi gue l' assistance judiciaire en ma­
here penale, ont dćcide de conclure a ceŁ effeŁ une 
Convention et ont nomme comme Plenipotentiaires: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Son Excellence Monsieur Tadeusz JACKOWSKI, 

DocŁeur es Sciences, Envoye Extraordinaire et 
MinisŁre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges et 

Monsieur Stefan SIECZKOWSKI, Sous-Secretaire 
dEtat au Minish~ re de la JusŁice, 

Sa MajesŁ.e le Roi des Belges: 
Monsieur Paul Emile JANSON, sori Minislre de la 

Justice, 
LESQUELS, apres avoir echange leurs pleins pou­
voirs , lrouves en bonne et due ·forme, sont convenus 
des dispositions suivanŁes: 

Article 1. 
Les HauŁes Parties contractantes s'engagent a 

se livrer ręciproquement, sur demande, dans les 
conditions etablies par la presente Convention, les 
personnes qui, etan t poursuivies ou condamnees par 
les Tribunaux de I'Etat requerant pour un fait com­
mis sur le territoire de cd Etat, seront trouvees sur 
le territoire de l'ElaŁ requis. 

L'exhadition sera accordće dans les memes 
conditions, lorsque le fait aura ete commis hors du 
terriŁoire de l'Etat requerant et de l'Etat requis, si la 
legislation de 1'Etat requis autorise la poursuite d'une 
tell e infraction, meme commise a l'etranger. 

II ne sera livre de part et d'autre que des indi­
vidus iiges de 18 ans accomplis au moment de 1'in­
fraction. 

La Pologne ne livre ni les ressortissanfs polon ais 
ni ceux de la Ville Libre de Dantzig. 

La Belgique ne livre pas les ressortissants bel-
ges. 

Lorsque la presente ConvenŁion se refere a la 
legislation de la Pologne, ił faut comprendre par la 
UIle des legislations en vigueur, ue fiiŁ-ce que dans 
une des provinces de cet Etat. 

Article 2. 

L'extradition ne sera accordće que pour les in­
fractions prevues dans le present article et pour 
auŁ ant que la legislation en vi.gueur dans les deux 
Etats les qualihe de crime ou deliI. 

Les infractions donnanŁ lieu ił. extradition sont: 

1. Asr;assinat, meurtre, parricide, infanticide, 
empoisonnement; 
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2. Umyślne uderzenie lub uszkodzenie ciała, 
które spo,wodowało chorob ę wydającą si ę nieuleczal­
ną, trwałą niezdolność do pracy, utratę możności 
swobodnego posługiwania si ę jakimkolwiek organem 
zmysłów, ciężkie okaleczenie, albo smierć, o ile nie 
było zamiaru jej zadania; 

3. Spędzenie płodu; 
4. Zgwałcenie; 
5. Czyny nie rządne popełnione z użyciem prze­

mocy lub groźby; 
Czyny nierządne, popełnione choćby bez użycia 

przemocy lub groźby, o ile takie' czyny, z uwagi na 
płeć albo wiek osoby, na której dopuszczono się prze­
stępstwa, albo też ze względu na inne okoliczności 
danego wypadku, ulegają karze jako zbrodnie według · 
ustawodawstwa obu Wysokich Układających się 
Stron; 

6. Zamach na obyczajność przez pobudzanie, 
ułatwianie, popieranie dla zaspokojenia cudzego po­
pędu zmysłowego rozpusty lub zepsucia albo nierzą­
du ,zarobkowego nieletnich obojej płci; werbowanie, 
uprowadzenie lub uwodzenie kobiety bądź dziewczy­
ny pełnoletniej do rozpusty, o ile czyn został popeł­
niony zapomocą oszustwa, gwałtu, gróźb, nadużycia 
władzy lub jakiegokolwiek innego środka przymusu 
dla zaspokojenia cudzego popędu zmysłowego; za­
trzymanie osoby wbrew jej woli w domu rozpusty; 
zmuszenie osoby pełnoletniej do rozpusty; 

7. Porwanie nieletnich ; 
8. Porwanie, ukrywanie, usunięcie, zamiana, 

. podsunięcie dziecka; 
9. Dwużeństwo; 

10. Wystawienie na niebezpieczeństwo lub 
umyślne porzucenie dziecka; 

11. Udział w bandzie, mającej na celu zamachy 
na cudze życie lub mienie; 

12. Kradzież,' rozbój; 
13. Wymuszenie; 
14. Przywłaszczenie, sprzeniewierzenie, nadu­

tycie zaufania; 
15. Podstępne wprowadzenie w błąd, oszustwo, 

karalna nieuczciwość majątkowa; 
16. Bankructwo oszukańcze i oszukańcze dzia­

łanie w wypadku upadłości; 
17. Groźba popełnienia zbrodni na osobie lub 

mieniu innego człowieka; 
18. Zamach na wolność osobistą lub na niety­

kalność mieszkania popełniony przez osoby prywatne; 
19. Fałszowanie, podrabianie, przerabianie do­

kumentów publicznych, handlowych lub prywatnych, 
fałszowanie telegramów, posługiwanie się falsyfika­
tami; 

20. Podrobienie lub podstępne przerobienie ak­
tów urzędowych pochodzących od rządu lub władzy 
publicznej; podstępne posługiwanie się aktami w ten 
sposób przerobionemi lub podrobionemi; 

21. Fałszowanie monet, podrobienie lub przero­
bienie obligacyj lub kuponów długu publicznego, bile­
tów bankowych, krajowych lub zagranicznych, pie­
niędzy papierowych, lub innych publicznych papie­
rów wartościowych, pieczęci, marek, stempli menni­
czych, godeł państwowych lub godeł publicznej wła-

2. Coups partes et blessures faites volontaire­
ment ayant cause une maladie paraissanl incurable, 
une incapacite permanente de travail personnel, la 
perte de l'usage absolu d 'un organe, une mutilation 
grave, ou la mort sans intention de la donner ; 

·3. Avortement; 
4. Viol; 
5. Attentat a la pudeur commis avec violences 

ou menaces; 
Attentat a la pudeur commis meme sans violen­

ces ou men ac es, pourvu que par rapport au sexe et 
a 1'age de la personne qui en a de l'ob jet et aux 
autres circonsłances p articulieres au C2.S, un pareil 
attentat est puni comme crime selon la legislation 
des deux Hautes Partie s contractantes; 

6. Attentat aux moeurs en excit ant, facilitanŁ 
ou favorisant pour satisfaire les passions d'autrui, la 
debauche, la corruption ou la prostitution d 'un mi­
neur de run ou de l' autre sexe; embauchage, entrat­
nement ou detournement d'une femme ou. fille ma­
jeure en vue de la debauche, lorsque le fait a et e 
commis par fraude ou a l'aide de violences, menaces, 
abus d'auŁorite ou tout autre moyen de contrainte 
pour satisfaire les p assions d'aulrui; re tention contre 
son gre d'une personne dans une maison de d ćbauche; 
contrainte sur une personne majeure pour la de­
bauche; 

7. EnlevemenŁ de mineurs; 
8. Enlevement, recel, suppressioh, substiŁution 

ou supposition d 'enfant; 
9. Bigamie; 
10. Exposition ou d ćlai ssemenŁ volonŁaire d'un 

enfanŁ; 

11. Participation a une bande ayant pour buŁ 
des attent a ts contre la vie ou la proprietć d'autrui; 

12. Vol, vol avec violence (rapine); 
13. Ex torsion; 
14. SOll straction frauduleu se, detournemen L, 

abus de confiance ; 
15. Escroquerie, tromperie, malhonnetete cri­

min elle pecun'iaire; 
16. Banqueroute frauduleuse, fraudes commises 

dans les failliŁes; 
17. Menace de commettre un crime contre la 

personne ou la propriete d 'autrui; 
18. Attentat a la liberte individuelIe et a !'in­

violabilite du domicile commis par des particuliers; 
19. Faux en ecriture ou falsifica tion de docu­

ments publics, de commerce ou prives, falsification 
de depeches telegraphiques, usage de faux; 

20. Falsi.fication ou aH eration frauduleuse 
d'actes officiels emanant du Gouvernement ou de 
I'autoriŁ.ć publique, usage frauduleux des actes ainsi 
altetes ou falsifies; 

21. Fabrication de fausse monnaie, falsificałion 
ou alt eration de titres ou coupons de la deHe publi­
que, de billets de banque nationaux ou etrangers, de 
papier monnaie au d'aulres valeurs publiques, de 
sceaux, timbres, coins, marques de r Etal ou des ad­
ministrations publiques i mise en circulationou usage 

I 
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dzy administracyjnej; puszczanie w obieg przedmio­
tów wyżej wymienionych, przerobionych lub podro­
bionych albo podstępne posługiwanie się niemi; 

22. Krzywoprzysięstwo; 
23. Złożenie fałszywego zeznania przez świadka 

lub fałszywej opinji przez biegłego lub tłumacza; na­
kłanianie świadków, biegłych lub tłumaczow doJał­
szywych oświadczeń; 

.... 24. Bezprawne żądanie i przywłaszczenie I?ie-
należnych opłat lub świadczeń, sprzeniewierzenie 
popełnione przez urzędników publicznych, przyjęcie 
prz.ez urzędników publicznych łapówki, przekupienie 
urzędni,ków publicznych; 

25. Umyślne podpalenie; 
26. Umyślne z;niszczenie lub uszkodzenie drogi 

żelaznej albo urządzeń telegraficznych lub telefonicz­
nych; 

27. Umyślne działania, zagrażające bezpieczeń­
stwu ruchu kolejowego; 

28. Umyślne zniszczenie lub uszkodzenie nieru­
chomości albo przedmiotów ruchomych, stan owiące 
zbrodnię lub występek według ustawodawstwa obu 
Wysokich Układających się Stron; . 

'29. Opuszczenie przez kapitana, poza wypadka­
mi przewidzianemi przez ustawodawstwo obu 
Państw, okrętu, statku handlowego lub rybackiego; 

;30. Rozbicie, utrata, zniszczenie okrętu sp owo­
dowaJ;le przez kapitana albo oficerów i załogę; sprze­
niewierzenie przez kapitana okrętu lub statku .han­
dl owego lub rybackiego; wyrzucenie za pokład albo 
zniszczenie całości lub części ładunku, środków żyw­
n ości lub innych znajdujących się na pokładzie przed­
miotów, poza wypadkami konieczności; niewłaściwy 
kierunek jazdy ; zaciągnięcie bez konieczności po­
życzki pod zastaw statku, zapasów żywności lub 
urządzenia okrętu albo zastaw lub sprzedaż towarów 
lub środków żywności ; wstawienie do rachunków 
zmyślonych uszkodzeń lub wydatków; sprzedaż okrę­
tu bez specjalnego upoważnienia poza wypadkiem 
jego niezdolności do użytku; kradzież na pokładzie; 
zniszczenie towarów albo środków żywności na stat­
ku spowodowane prze z domieszanie szkodliwych 
substancyj; napa ść lub opór z użyciem gwałtu albo 
gwałt na osobie kapitana dokonany przez więcej niż 
trzecią cz·ęŚć załogi; połączona z uszkodzeniem ciała 
lub zadaniem rany odmowa posłuszeństwa wobec 
rozkazów kapitana lub oficera na pokładzie, mają­
cych na celu uratowanie statku lub jego ladunku; 
spisek przeciwko bezpieczeństwu wolnośc;:i lub. wła­
dzy kapitana; zawładnięcie okrętem przez maryna­
rzy lub pasażerów zapomocą podstępu lub gwałtu 
:na osobie kapitana; 

31. Handel niewolnikami; 
32. Paserstwo dotyczące przedmiotów pocho­

dzących ze zbrodni lub występków . 
. Wydanie nastąpi również w wypadkach ud?iału 

w. pJ:zestępstwach wymienionych w tym artyJ<J.1Ie, 
a także w wypadkach usiłowania ich dokonanift},_o ile 
udział lub usiłowanie ulegają karze według u3tawo­
dawstwa obu Stron. 

Lista przestępstw, za które nastąpi ~ydan.ie, bę­
dzie mogła być zmieniona lub uzupełniona za ' zobo­
pólną zgodą w drodze oświadczeń obu RządÓw. 

frauduleux des- objets inentionn~s ci-dessus, alteres 
au falsifies; 

22. Faux serment; 
23. Faux 'temoignage, fausse declaration de la 

part d'expert au d'interptete; subornation de te­
moins, d'exper'tS au d'inŁerpretes; 

24. Concussion, detournement com mis par des 
foncŁionnairespublics, corruption de fonctionnaires 
ptiblics; 

25. Incendie voloriŁaire; 
26. Destruction ou derangement volonfaire 

d'une voie ferree ou de communications telegraphi­
ques au telephoniques; 

27. Actes volontaires, aUentatoires ił la securi­
te de la circulation sur les chemins de fer; 

28. Destruction au degradation volontaire d'im­
meubles au d'objets mobiliers, quaJifiee comme crime 
au delit par la Jegislation des deux Hautes Partie s 
Contractantes; 

29. Abandon par le capit~ine, hors les cas pre­
vus par la loi des deux pays, d'un navire au batiment 
de commerce au de peche; 

30. Echouement, perte, destruction par le capi­
taine au les Qfficiers et gens de l' equipage; dcHourne­
ment par le capitaine d'un navire au d'un batiment 
de commerce au de peche; jet au destruction sans 
necessite de tout au partie du chargement, des vivres 
ou des effeŁs du bord; fausse route; emprunt sans ne­
cessite sur le corps, ravitaillement au equipement du 
navire, au mise en gage au vente des marchandises 
ou victuailles, au emploi dans les comptes d 'avaries 
au de depenses, supposees, vente de navire sans 
pouvoir special hors le casd'innavigabilite, vol com­
mis a bord, alteration de vivres au de marchandises 
commise ił bard par le melange de substances malfai­
santes, attaque au resistance avec violence et voies 
de fait envers le capitaine par plus du tiers de l' equi­
page, refus d' obćir aux orcll'es du capitaine au officier 
du bard pour Je salut du navire au de la cargaisan, 
avec coups et blessures, complot contre la surete, la 
liberte au l'aułorite du capitaine, prise du navire par 
les marins au passagers par fraude au violence en­
vers 1e capitaine; 

31. Trafic d'esclaves; 
32. Recelement des objets provenanf de crimes 

ou de delits. 
L' extradition sera accordee aussi dans les cas 

de complicite aux infractions enumereesdans le pre­
sent article, ainsi que dans Ies cas de tentative de 
les commettre, lorsque la complicite au la tentative 
sont punies par les legislations des deux Parties. 

La liste des infractions donnant lieu a extradi­
tion pourra et re modifiee ou completee de commun 
accord par des dćclarations des deux Gouverne­
ments. 
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Artykuł 3. 
Wydanie nie nastąpi: 
1. jeśli według ustaw Państwa wezwanego wła­

dza tego Państwa jest właściwa do wszczęcia postę­
powania karnego i nie może zrzec się swej właści­
wości na rzecz władz Państwa wzywającego; 

2. jeśli wec1ługustawodawstwa Państwa wezwa­
nego, a w Polsce według ustaw obowiązujących we 
wszystkich jej częściach, zaszło już przedawnienie 
ścigania lub kary w chwili, na którą przypada wy­
danie. 

3. jeśli w Państwie wezwanem prawomocnie zo­
stało ukończone postępowanie karne o ten sam czyn 
przeciw osobie, której wydania zażądano. Wyrok 
uniewinniający lub umorzenie postępowania nie są 
jednak przeszkodą do wydania, jeśli nastąpiły tylko 
z tego powodu, że czyny były popełnione w Państwie 
obcem. 

Artykuł 4. 
Wydania można odmówić, jeśli osoba, której 

wydania zażądano, jest ścigana w Państwie wezwa­
nem za czyny stanowiące podstawę wniosku ekstra­
dycyjnego. 

Artykuł 5. 
Jeśli osoba, której wydania zażądano, jest w 

Państwie wezwanem ścigana lub skazana z powodu 
innego przestępstwa niż to, na którem opiera się żą­
danie wydania, natenczas wydanie będzie mogło być 
odłożone aż do ukończenia postępowania karnego, 
a, w razie skazania, - do czasu wykonania lub daro­
wania orzeczonej kary. 

W razie gdyby osoba, której wydania zażądano, 
była ścigana lub zatrzymana w Państwie wezwanem 
z powodu zobowiązań zaciągniętych wobec osób pry­
watnych, wydanie jej będzie mogło nastąpić z zastrze­
żeniem dla tych osób dochodzenia swych praw 
przed właściwą władzą. 

Artykuł 6. 
Wydanie nie nastąpi, jeśli czyn, z powodu któ­

rego zażądano wydania, jest uważany przez Państwo 
wezwane za przestępstwo polityczne lub za czyn po­
zostający w związku z takiem przestępstwem poli­
tycznem. 

Nie będzie uważany za przestępstwo polityczne 
lub za czyn będący w związku z takiem przestęp­
stwem zamach na osobę Naczelnika Państwa lub 
członków jego rodziny, jeśli ten zamach stanowi mor­
derstwo, zabójstwo lub otrucie, albo usiłowanie ta­
kich przestępstw, bądź udział w nich. 

Artykuł 7. 

Jeżeli kilka państw żąda jednocześnie wydania 
tej samej osoby, Państwo wezwane decyduje według 
swego uznania, któremu z tych państw ją wydać. 

Artykuł 8. 
Wniosek o wydanie wraz z dokumentami, wnio­

sek ten uzasadniającemi, winien być przesłany zaw­
sze w drodze dyplomatycznej. 

Artykuł 9. 
Do wniosku o wydanie należy dołączyć bądź 

wyrok skazujący, bądź sądowy nakaz aresztowania 

Article 3. 
L'extradition nesera pas accordee: 
1. Si, d'apres la loi de l'Etat requis, l'autorite 

de cet Etat est competente pour intenter l'action pe­
nale et ne peut se dessaisir en faveur des autorites 
de l'Etat requerant; 

2. Si, d'apres la legislation de l'Etat requis, en 
Pologne, d'apres les lois en vigueur dans toutes les 
provinces, il y a prescription de raction ou de la 
peine au moment de l'extradifion; 

3. Si, dans l'Etat requis, la. poursuite judiciaire 
pour la me me infraction contre l'individu dontl'extra­
dition aura ete demandee, est deja legalement termi­
nee; le jugement d'acquittement ou bien l'abandon 
de la poursuite n'empechent point l'extradition, s'ils 
n'onteu lieu que parce que les faits avaient ćle com­
mis sur le territoire d'un Etat etranger. 

Article 4. 
L'extradition peut etre refusee si l'individu 

dont l'extradition aura etćdemandee est poursuivi 
dans l'Etat requis pour les faits servant de base a la 
demande d'extradition. 

Article 5. 
Si l'individu reclame est poursuivi au condamne 

dans l'Etat requis paUl' une infraction autre que celle 
qui donne lieu a la demande d' extradition, san extra­
dition pourra etre differee jusqu'a la fin de Ia 'pour­
suite et, en cas de candamnation, jusqu' au moment 
ou ił aura subi la peine ou aura etć gracie. 

Dans le cas OU l'individu reclame serait paur­
s~ivi ou dćtenu dans l'Etat requis a raison d'obliga­
hons cantractees envers des particuliers, san -extra­
dition pourra avoir lieu, sous reserve pour ceux-ci de 
faire valoir leurs droits devant l'autoritć compelente. 

Article 6. 
L' extradition ne sera pas accordee si le falt 

pour lequel elle est demandee est considćrć par 
l'Etat requis comme une infraction politique ou un 
fai t connexe a une semblable infraction. 

Ne sera pas repute infraction politique ni fait 
connexe a une semblable infraction, l'atteniat contre 
la personne d'un Chd d'Etat ou contre celle des 
membres de sa famille, lorsque cet attentat consti­
tuera l'assassinat, Je meurtre ou l'empoisonnement, 
leur tentative ou la participation a pareilles infrac­
Hons. 

Article 7. 

Si l'extradition d'un individu est demandće par 
plusieurs Etats en meme temps, l'Etat requis dćter­
minera libremenl celui auquel l'extradition sera ac­
cordee. 

Article 8. 
La demande d'extradition, avec les documents 

qui la justiHent, doit toujours etre transmise par la 
voie diplomatique. 

Article 9. 
La demande d'extradition doit etre accompa­

gnee soit de la sentence de condamnation, soit du 
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lub inny akt pochodzący od władzy sądowej, równa­
jący się "lak azowi aresztowania. 

Dokumenty powyższe powinny dokładnie okre­
ślać przestępstwo, z powodu którego żąda się wyda­
nia, zawierać przedstawienie czynu, stanowiącego 
podstawę wniosku, oraz odpis przepisów karnych, 
mających zastosowanie. Jeżeli chodzi o czyny prze­
ciw cudzej własności, w dokumentach należy poda ć 
wysokość wyrządzonej lub zamierzonej szkody. 

O ile to jest możliwe, należy podać opis osoby, 
której wydania się żąda, lub wszystkie inne dane, 
mogące służyć do stwierdzenia jej tożsamości. 

Wymienione w tym artykule dokumenty winny 
być przedstawione w oryginale lub wierzytelnym od­
pisie i uwierzytelnione przez Ministerstwo Spraw Za­
granicznych Pańsl wa wzywającego, albo przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego 
tegoż Państwa. 

Do dokumentów wspomnianych w niniejszym 
artykule, o ile nie są sporządzone w języku urzędo­
wym Państwa wzywającego, winny być dołączone 
uwierzytelnione przekłady na ten język. Przepis ten 
ma zastosowanie także do wszelkiej innej korespon­
dencji odnoszącej się do wydania. 

Przekłady należy uwierzytelniać tak, jak doku­
menty, do których się odnoszą. 

Za język urzędowy uważa się, o ile chod zi 
o Polskę - język polski, jeżeli chodzi o Belgję - ję­
zyk francuski. 

Artykuł 10. 

W nagłym wypadku osoba poszukiwana z po­
wodu czynu wymienionego w ar.tykule 2 b ęd~ie ty~­
czasowo zaaresztowana na wnIOsek uczymony PI­
śmiennie lub telegraficznie Ministerstwu Spraw Za­
granicznych Państwa wezwane go przez Ministerstwo 
Spraw Zagranicznych Państwa wzywającego l~b 
przez przedstawiciela dyplomatycz~ego tego. Par:­
stwa, pod warunkiem, że w tym wmosku b ędZ Ie S I ę 
mieściła wzmianka o istnieniu jednego z dokumen­
tów, wymienionych w artykule 9 ust. 1. 

Zaaresztowanie tymczasowe może być zarzą­
dzone także wtenczas, jeżeli wniosek właściwej wła ­
dzy Państwa wzywającego nadejdzie bezpośrednio 
do władzy sądowej lub administracyjnej Państwa 
wezwanego. 

Zaaresztowanie tymczasowe nastąpi według 
form przyjętych w ustawodawstwie Parlstwa we­
zwanego. 

O dniu i miejscu tymczasowego zaaresztowa­
nia należy telegraficznie zawiadomić władzę wzy­
wającą. 

Państwo wezwane może zaaresztowanego wy­
puśc i ć na wolność, jeśli w terminie trzytygodnio­
wym, licząc od chwili zaaresztowania, nie będzie za­
komunikowany aresztowanemu żaden z dokumentów 
wymienionych w artykule 9 ust. 1. 

Artykuł 11. 

W razie uwzględnienia wniosku o wydanie, 
wSA:ystkie przedmioty, pochodzące z przestępstwa, 
albo mogące służyć do jego udowodnienia, a które 
w chwili zaaresztowania osoby ściganej znajdowały 
się w jej posiadaniu lub później zostały wykryte, 

mandat d'arnH judiciaire ou de tout autre acte de 
l'autorite judiciaire, equivalant au mandat d'arnH. 

Ces documen ts doivent indiquer avec precision 
l'infraction pour laquelle l' extradition est demandee, 
contenir un expose des faits servant de base a la 
demande, ainsi gue copie des dispositions penales 
applicables. S'il s'agit d ' acŁe contre la propriete 
d'autrui, les documents determineront le montant des 
dommages subis ou presumes. 

II cOl1Viendra de joindre, si possible, un signale­
men t de l'individu reclame ou toutes autres indica­
tions de nature a constater son identite. 

Les documents cites dans le present article 
doivent etre presentes en original ou en copie certi­
fiee conforme et legalises par le Ministere des Affai­
res Eirangeres de l'Etat requerant ou par un repre­
sentant diplomatique ou consulaire de cet Etat. 

Aux documents cites au present article doivent 
etre annexees les traducŁions certifiees conformes en 
langue officielle de rEtat reguerant, s'ils ne sont pas 
rediges en cette langue. Cette prescription s'appli­
que aussi a toute autre correspondance relative ił 
l' extradition. . 

Les traductions sont legalisees comme les docu­
ments auxquels elles se rapportent. 

La langue polonaise est reputee langue officielle 
pour la Pologne et la [angue fran<;:aise pour la Bel­
gique. 

Article 10. 

En cas d 'urgence, la personne recherchee pour 
un fait mentionne a l'article 2 sera arretee provisoire­
ment sur la demande adresseę parecrit ou par tele­
gramme au Ministere des AHaires Etrangeres de 
IEtat requis par le Ministere des Affaires Etrangeres 
de J'Etat requerant, au par son representant diploma­
tique, a condition ątl ~ cette demande indique l' exi­
stence d'un des documents mentionnes ił l'article 9 
alin ea 1. 

L'arrestation provisoire peut aussi etre eHec~ 
tuee si la demande de I'aulorite competente de 
l'Etat reguerant est parvenue direcŁement a une 
autorite judiciaire ou administrative de rEtat requis. 

L'arrestation provisoire aura lieu dans les for­
mes ćtablies par la legislation de J'Etat requis, 

L'autorite requerante doit etre informee par te­
l~gr~mme de la date et du lieu de l'arrestation pro­
VISOlre. 

L'Etat requis peut mettre en liberte l'individu 
arrete, si, dans le ddai de trois semaines, a partir du 
moment ou ił a ete arrete, aucun des documents cite'S 
a l' article 9 alinea 1 ne lui a ete notifie. 

Article 11. 

Quand il y aura lieu ił l' extradition, tous ies 
objels provenant de l'infraction ou pouvant servir de 
pieces ił conviction qui seront trouves en la posses­
sion de l'individu rćclame au moment de son arresta­
tlon, ou qui seront decouverts ulterieurement, seront, 
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ulegną na podstawie decyzji władz właściwych Pań­
stwa wezwanego zajęciu i będą wydane Państwu 
wzywającemu. 

Wydanie tych przedrnioiów b ędzi e mogło być 
dokonane na wniosek Pań~twa wzywającego równ ież 
wtedy, gdy wydanie oskarioru~go byłoby w prawdzie 
d opuszczalne, ale z powodu jogo śmierci lub uciecz­
ki nie może nastąpić. 

Prawa osób t rzeci ch do przedmiotów wyda­
nych pozoslają w mocyj po ukOllczeniu p ostępowa­
nia karnego nale 3y te przedmioty zwrócić bez kosz­
tów osobom up rawnionym. 

Państwo wezwane może czasowo zatrzymać te 
przedmioty, jeśli są mu polrzebuz do postępowania 
karnego. 

Artykuł 12. 

Osoba ulegająca wydaniu będz ie odst awi ona do 
portu Pańs twa wezwanego, jaki oznaczy R,~4d Pal'l­
stwa wzywającego, i umieszczona na statku, który 
ma ją przewieźć. 

Je śli Państwo wzywające ż ąda, aby wydanie 
n3.stąpiło drogą lądową, Pańsiwowezwane odda 
ekshadenta Pańs twu trzeciemu w na jdogodnie jszem 
miejscu na wspólnej granicy, o ile istnieje p ewnosc, 
że oskarżony będzie tam przyj ęty cel em dalszego 
przewiezienia go. 

W razie przewozu sta tkiem , l1ależacym do Stro­
ny wezwan ej , Strona ta, na żądanie Strony vvzywa­
jącej, dostarczy uzbrojonej eskorty do nadzoru oso­
by wydanej aż do czasu p rzewiezienia jej do \....,-yzna­
czonego portu Pallstwa wzywającego lub Państwa 
trzeciego. 

Koszty powstałe na obszarze Pal1stwa wezwa­
n.ego wskutek zaa resztowania, utrzymania i prze­
wozu osoby ścigane j, jak równie.ź wskutek pr zecho ­
wania i przesłania przedmiotów wydanych (arty­
kuł 11) ponosi Strona wezwana. 

Artykuł 13, 

Osoba wydana będzie mogła być śc i gana lub 
karana za prze s tępstwo popełnion e przed wyda­
niem, inne niż to, z powodu którego została wydana, 
tylko w następujących wypadkach: 

1. jeżeli Państwo, które przes tępcę wydało, na 
to dodatkowo się zgodzi , przyczem powinna być 
udzielona zgoda, j eśli zachodzą warunki, które, zgo­
dnie z ninie j s zą konwel.1cją, uzasadniają ż ądanie wy­
dania; 

2. jeżeli osoba w ydan a sama na to s ię zgodzi, 
z wyjątkiem jednak prz es t ępstw natury politycznej, 
i złoży oświadcz enie, które podpisze jednocześnie 
z sędzią lub prokuratorem, przyjmującym oświadcze ­
nie; odpis uwierzytelniony tego oświadczenia prze­
słać należy Państwu wezwanemu, które przestępcę 
wydało; 

3. jeżeli osoba wydana w ciągu miesiąca po 
ukończeniu postępowania karnego albo, w razie ska­
zania - po wykonaniu lub darowaniu kary, zaniedba 
opuścić obszar Państwa, któremu została wydana, 
albo z własnej woli tam powróci. 

Dalsze wydanie trzeciemu Państwu podlega 
tym samym przepisom. 

en vertu d'une decision des autorites competentes de 
rEtat requis, saisis et remis a rEtat requerant. 

La remise de ces objets pourra se faire sur de­
mande de l'Etat requerant, meme au cas ou l'extradi­
tion de l'inculpe, quoique etant admissible, ne peut 
s'accomplir par suite de sa mort ou de son evasion. 

Sont cependanŁ reserves les droits que des tiers 
auraient pu acqućrir sur les dits objets qui devront, 
le cas echćant, leur etre restitues, sans frais apres 
la eloture de la poursuite penale. 

L'Etat requis peut retenir temporairement ces 
objets s'ilen a besoin pour une procedure penale. 

Artiele 12. 

L'indiviclu a extrader sera conduit au port de 
l'Uat requ: s ąuc designera le Gouvernement reela­
m a nt et embarque sur le bateau qui doit le trans­
porter. 

Si l'Etat requeran t demande guc l'extradition 
ait lie u par voie de ten'c, l'Etat requis remettra I'ex­
trade Et un Eial tiers a l'endroit le plus commode de 
la frontierc commune, s'iI est assure que l'inculpe y 
sera re<;u pam ecre transport ć en transit. 

D,'lns le cas Oll le tran.spo rt serait effectue par 
UD b ate au app 2,rtenant a la p artie requise, celle-ci, a 
la cl emande de la partie requerante , fournira une 
cscorte a rrnee p our surveiller l'individu extrade 
jusqu. 'a ce qn 'il sait transportć dans un port determi­
ne de l'Ebt requerant au d'un Etat tiers. 

Lss fr ais qui ont ele faits dans le territoire de 
rE ta t requis pour l'arresta tion, l' entretien et le tran­
~'port de l'individcl poursuivi, a insi que pour la con.si­
gnation et l'envoi des objels li vrć s (arL11) incombent 
a la partie requise. 

Article 13. 

L'individ u extra clć ne pourra etre pOurSU1Vl ou 
puni pour une infraction commise avarH J'extradition, 
autre quc eelle qui a motivć l'extradition, que dans 
les cas suiv an ts: 

1. Si 1' Eiat qui 1'a livre y consent subsidiaire­
mcnt; un tel consentement doit ehe donne si I'on se 
trouv e dans les conditions qui, selon la presente Con­
vention, justificn t la demande d'extradition; 

2. Si, sauf en matie re d ' infractions politiques, 
l'individu extrade y consent lui-meme et fait une de­
clara tion qt:'il signe en meme temps que le juge ou 
1e procureur qui la re<;oitj une copie certifiee confor­
me de cetle declaratio n devra etre envoyee a l'Etat 
requis qui a livre le malfaiteur; 

3, S 'il a neglige cle quitter dans le dćlai d'un 
mois a pariir de la cloture de la poursuite judiciaire, 
au encas de condamnation, apres l'execution ou la 
rcm;sc de la pcine, le territoire de I'Etat auquel ił a 
ete livre , au bien s'i! y retourne de bon grć, 

La reextradition a un pays tiers est soumise 
aux memes regles. 
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Artykuł 14. 
Zezwolenie na przewóz tranzytowy przez tery­

torjum jednej z Układających się Stron osoby wyda­
nej Stronie drugiej przez Państwo trzecie, będzie 
udzielone w wypadkach, w których może być udzie­
lone zezwolenie na wydanie. Artykuły 1, 2, 3, 4, 6, 
8, 9 i 12 niniejszej konwencji będą miały tu zastoso­
wanie. 

Koszty przewozu tranzytowego poniesie Pań-
6two wzywające. 

Artykuł 15. 
Jeśli w toku sprawy karnej, prowadzonej na 

obszarze jednego z Państw, okaże się polrzeba prze­
słuchania osób znajdujących się w drugiem Państwie, 
lub wykonania jakiejkolwiek innej czynll(~ści .śled­
czej, zostanie w tym celu wysłana rekWIZyCJa do 
władz sądowych tego drugiego Państwa. 

Państwo wezwane będzie mogło odmówić wy­
konanIa rekwizycji: 

1. jeśli uważa, że to wykonanie mogłoby na­
ruszyć jego prawa zwierzchnicze lub jego bezpie­
czeństwo; 

2. jeśli czyn, z powodu którego rekwizycję wy­
słano, nie ulega karze w Państwie wezwanem lub 
stanowi bądźto przestępstwo czysto wojskowe, bądź 
z zastrzeżeniem wyjątku przewidzianego w artyku­
le 6 ust. 2, przestępstwo polityczne lub będące w 
związku z takiem przestępstwem; 

3. jeśli oskarżony jest obywatelem Państwa 
wezwanego i nie przebywa na obszarze Państwa 
wzywającego; 

4. jeśli wykonanie żądanej czynnoscl nie na­
leży w Państwie wezwanem do właściwości władzy 
sądowej; 

5. jeśli rekwizycja ma na celu dokonanie re­
wizji domowej lub zajęcia z powodu czynu, który nie 
może stanowić podstawy do wydania. 

Artykuł 16. 
Doręczenie .pism sądowych osobie znajdującej 

się na obszarze Państwa wezwanego będzie usku­
tecznione przez właściwą władzę tego Państwa, 
a dowód doręczenia będzie przesłany Państwu wzy­
wającemu. Dowodem doręczenia będzie albo pokwi­
towanie datowane i podpisane przez odbiorcę, albo 
też zaświadczenie władzy Państwa wezwanego, 
stwierdzające formę i datę doręczenia. 

Państwo wezwane będzie mogło odmówić do­
ręczenia wezwania, o ile w niem mieści się .zagroże­
nie ujemnemi następstwami na wypadek niestawien­
nictwa, chyba że chodzi tylko o proste uprzedzenie, 
że postępowanie karne będzie się dalej toczyło mi­
mo nieobecności osoby wezwanej. 

Artykuł 17. 
Na żądanie, Państwo wezwane, w którem znaj­

duje się świadek lub biegły, wezwie go, aby uczynił 
zadość zaproszeniu do osobistego stawiennictwa 
przed sędzią lub prokuratorem drugiego Państwa. 

W samem zaproszeniu mieścić się będzie for­
malne przyr.zeczenie zwrotu kosztów. Koszty podró­
ży i pobytu, obliczone od chwili wyjazdu będą przy­
znane osobie zaproszonej zgodnie z taryfami i prze­
pisami obowi~zującemi w kraju, w którym przesłu-

ArticIe 14. 
L'extradition par voie de transit, a travers le 

territoire de I'une des Parties contractanles, d'un in­
dividu livre a l'autre Partie par un Etat tiers, sera 
accordee dans les cas OU l'extradition peut I'etre; se­
ront appliques les articIes 1, 2, 3, 4, 6, 8, 9 et 12 de la 
presente Convention. 

Les frais de transit seront a la charge de l'Etat 
requerant. 

ArticIe 15. 
Quand, dans un,e affaire penale en cours sur le 

territoire de l'un des Etats, I'audition de personnes 
se trouvant sur le territoire de l'auŁre Etat, ou tout 
autre acte d'instruction seront juges necessaires, une 
commission rogaloire sera adressee a cet eHet aux 
autorih'~s judiciaires de cet Etat. 

L'Etat requis pourra refuser I'execution de la 
commission rogaloire: 

1. S'il la juge de nature a porter aUeinte a sa 
souverainete ou a sa securite; 

2. Si le fait motivant la commission rogatoire 
n'est pas punissable dans l'Etat requis ou constitue, 
soit une infraction purement militaire, soit, sous re­
serve de l'exception prevue a l'articIe 6 alinea 2, 
une infraction politique ou connexe a semblable in~ 
fraction; 

3. Si I'inculpe est national du pays requis, et ne 
se trouve pas sur le territoire de l'Etat requerantj 

4. Si, dans l'Etat requis, l' acte dont l' execution 
est demandee ne rentre pas dans les aHributions du 
pouvoir judiciaire; 

5. Si la commission rogatoire tend a faire ope-, 
rer une visite domiciliaire ou une saisie pour un fait 
qui ne peut donner lieu a extradition. 

ArticIe 16. 
La remise des actes judiciaires a une personne 

se trouvant sur le territoire de I'EŁat requis sera 
effectuee par l' autorite competente de cet Etat et le 
recepisse de la remise sera envoye a l'Etat requerant. 
La preuve de la remis e se fera au moyen, soit d'un 
recepisse date et signe par le destinataire, soit d'une 
attestation de I'autorite de l'Etat requis, constatant 
la form e et la date de la remise. 

L'Etat requis pourra refuser de remettre la ci­
tation 10rsqu'elle contient m'enace de sanctions pour 
le cas de non comparution, a moins qu'il ne s'agisse 
du simple avertissement que la procedure penale sui­
vra son cours malgre l'absence de la personne cHee. 

ArticIe 17. 
S'il en est requis, l'Etat dans lequel se trouve 

le temoin ou I'expert, les engagera a se rendre a l'in­
vitation a comparaitre personnellement devant le 
juge ou le procureur de l'autre Etat. 

L'invitatioh meme contiendra une promesse 
formelle de restitution des frais. Des frais de voyage 
et de sejour, calcules depuis le moment de son de­
part, seront accordes a la personne invitee, d'apres 
les tarifs et reglements en vigueur dans le pays OU 
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chanie nastąpi. Na żądanie świadka lub biegłego, sta­
raniem władz sądowych miejsca jego pobytu, będzie 
mu mogła być udzielona zaliczka na całe koszty po­
dróży lub ich część . Zaliczka ta będzie następnie 
zwrócona przez Państwo wzywające. 

Świadek lub biegły , bez względu na swoje oby­
watelstwo, który skutkiem zaproszenia stawi się do­
browolnie przed władzami Państwa wzywającego, 
nie_ będzie mógł być tam ścigany ani więziony z po­
wodu popełnienia przestępstw lub skazania za prze­
st.ępstwa, które poprzedziły jego stawienie się, chy­
ba że, po skończeniu przesłuchania, zaniedba z wła­
snej winy w ciągu dni siedmiu opuścić obszar Pań­
stwa wzywającego. 

Artykuł 18. 
Jeżeli w związku z postępowaniem karnem, to­

czącem się na terytorjum jednej ze Stron, zajdzie 
potrzeba otrzymania od drugiej Strony dowodów 
rzecz.owych lub dokumentów, znajdujących się na jej 
terytorjum, to, o ile szczególne względy nie stoją 
temu na przeszkodzie, Strona wezwana prześle do­
wody rzeczowe lub dokumenty Stronie wzywającej 
z zastrzeżeniem obowiązku ich zwrotu. 

Artykuł 19. 
Wnioski o doręczenie dokumentów i odezwy 

rekwizycyjne winny dokładnie wymieniać imiona, 
nazwiska, obywatelstwo o skarżonych, miejsce ich 
zamieszkania lub pobytu, przestępstwa, z powodu 
których odbywa się ściganie, _ oraz prz episy prawa 
karnego mające zastosowanie. 

Ządanie należy wystqsować w języku urzędo­
wym Państwa wzywającego i zaopatrzeć w pieczęć 
urzędową; uwierzytelnienia nie potrzeba. Jeżeli za­
łączniki nie są sporządzone w języku urzędowym 
Państwa wzywającego lub wezwanego, należy do 
nich dołączyć przekład na jeden z tych języków, po­
świadczony za zgodność przez władzę wzywającą 
lub przez przysięgłego tłumacza. 

Za język urzędowy uważ a się, o ile chodzi 
o Polskę - język polski, a o ile chodzi o Belgję -
język francuski. 

Artykuł 20. 
Władza wezwana wykonywa żądaną czynnosc 

w formie przepisanej przez ustawy Państwa we­
zwanego i stosuje te same środki przymusowe, jak 
przy załatwianiu odezw rekwizycyjnych własnych 
władz. 

Ządaniu władzy wzywającej, aby w postępo­
waniu zachować pewną form ę szczególną, należy jed­
nak uczynić zadość, o ile taka forma nie jest zabro­
niona przez ustawy Państwa wezwanego. 

Odpowiedź i akty sądowe sporządzone w wy­
konaniu żądania będą napisane w j ęzyku władzy 
wezwanej, a jeśli według przepisów obowiązujących 
użyty był język inny niż polski lub francuski, będzie 
dołączone tłumaczenie na jeden z tych języków za­
świadczone za zgodność przez władzę wezwaną lub 
tłumacza przysięgłego. . 

Artykuł 21. 
Koszty powstałe w granicach Państwa wezwa­

negow wykonaniu artykułów 15 do 20 panu si to 
PańsŁwobez prawa żądania zwrotu od Państwa wzy-

l' audition devra avo,ir lieu; il ,pourra lui etre faiŁ, 
sur sa demande, par les soins des autorites judiciaires 
de sa residence, l'avance en tout au en partie des 
frais de voyage. Cette avance sera ensuite rembour-
see par rEtat requerant. . 

Le temoin ou l'expert, quelle que soit sa natio­
nalite, qui, a I-a suite d'une invitation, comparaitra 
volontairement devant les autorites de l'Etat reque­
rant, ne pouna y etre poursuivi ou detenu pour in.­
fractions ou condamnations anterieures a sa compa­
rution, a moins que l'audition terminee, ił ne neglige, 
par sa propre faute, de quitter le territoire de l'EtaŁ 
requerant dans un delai de sept jours. 

ArŁicle 18. 
Lorsque, a l' occasion d'une procedure pen ale 

en cours sur le territoire de I'une des Parties, la 
communication de pieces a conviction au de docu­
ments se trouvant sur le territoire de l'autre Partie 
sera jugee necessaire, la Partie requise, a moins que 
des considera tioris particulieres ne s'y opposent, les 
fera parvenir a la Partie requerante, sous reserve 
de restitution. 

Article 19. 
Les demandes de remise de documenłs et les 

commissionś rogatoires doivent indiquer de fayon 
precise les preno:ffis, noms et nationalite des incul­
pes, le lieu de leur domicile au de leur residence, les 
infractions poUT lesquelles ils sont poursuivis, ainsi 
que les dispositions penales applicables. 

La demande doit etre redigee dans la langue 
officielle de I'Etat requerant et munie du sceau offi­
ciel; elle n'a pas besoin d'etre legalisee. Si les an­
nexes ne sont pas redigees dans la langueofficielle 
de l'Etat requerant au de l'Etat requis, elle doivent 
etre accompagnees d'une traduction dans une de ces 
langues, certifiee conforme par 1'autorite requerante 
ou par un tradudeur assermente. 

La langue polonaise est reputee langue offi­
cielle paur la Pologne et la langue franyaise pour la 
Belgique. 

Article 20. 
L'autorite requise execute le devoir demande 

dans la forme prevue par ses lois et y applique les 
memes mesures coercitives qu'a l'execution des com­
missions roga toires de ses autorites. 

Toutefois, il sera defere a la demande de 1'au­
torite requerante tendant a ce qu'iI soi t procede sui­
vant une forme speciale, pourvu que cette forme ne 
soit pas interdite par la legislation de 1'Etat requii. 

La repanse et les actes judiciaires dresses en 
execution de la demande serant rediges dans la 
langue de rautorite requise et si, selon les prescrip­
tions en vigueur, ił a etefait usage d'une langue autre 
que le polon ais au le franyais, ił y sera joint une tra­
ductlon en I'une de ces langues, cerlifiee conforme 
par l'autorite requise ou par un Łnidudeur asser­
mentć. 

Article 21. 
Les frais occasionnes dans les limites de l'Etat 

requis, en execution des artiCles 15 a 20,seront sup­
portes par cet Etat, sans qu'iI puisse en demander 
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wającego , z wyjątkie rll z ,Jiczck n a wynagrodzenie 
świadków (artyLlł 17 u sL 2) i z tkiem kosztów 
ekspert yzy, j eś li ona spowodowała wi (; ccj niż jecln q 
aud j c :1c ję . 

Arty:Htł 22. 
Orz 8c zen i ~l.. c:. l. ~d. C:( .. r_n'2 sądć '\v }C Cl1 (!gG Pańs t.\va, 

skan, j'lr.c Oby\'i ,~[,;?- l i dru giego Pzu'lslviil za zbrodn ie 
i vvys t ~}p}·:i ,v~z e ·i. j '~:;. 2~ ,:::: rodza !,! .. l , będą prze.syłane te­
IT1U Pa!~i ~ rvvu. bez c ',;:) bE820 ŹD, ci ania i b ez kos ztóV'! 
w formie \w!k J.:' c: (kady k, r:ic j) lub WYCi qg Ll, po ' 
6vvi adczonego p ~;;;<: z v.~ lLd~: l? od które j po ch odzi. 

Artykul 23. 
\Y!szdkie p;snl a w yrni2 nian c między obu TJkb · 

d ającemi s ię F~ ~u::st\,'V alni pr zy sto3u\ivaniu niniejsze j 
k on"vcEc ji oprócz p ~ .:. rIL które dGty~zł ~~ =l,,:1a nla ""'y­
d an 'i a lu b "tyrnCZQ20v,/ egt) a~·cs~:tov-13.~] ! a , t ~d t1 sobie 
p rzcsył~j:y bC':~;i) D ~I ' c d l1i(; r/li!~~ i slel's~v~~ a Spravviedl i\vo­
ści ob u Pal'lS l i.',' . 

Arl)'!'ul 24. 
I<on-tf'\O" ,:; ;::ci~ '"<eis za nic będzie miala Z(l S [O S O" 

'\Ivania do K Ol. .lnji ;<O!l(O ~n j do ()bsz J.róvJ, \ v StOSl U1-

1m d o ldć : y,:!l L::1~Fl \vyk0:1j'\N2 m ar:dC\ t z ramieni a 
Ligi Narocó'.'f. 

25 . 
i'Jinic}s za Li..)l': · ~·;c~·:c i;t :?:o stala sp or zadzon a '\v lG "" 

zy1<u pnlsk iu1 i f r~~ ncusl\ i .n1; p;: zycze rn 'oba teksty :; ą 
oho' vi 2Z' 1;"C" i brr!"", r ;-o t·{·;t{O'V'('1a \Vym i" na rjo -
k~ ll;e t~l ó~,:;' - ~':l ty li l .: ;;~ " '~T}~l; " ~!C:~ l;: ~i' V1 \'!:;~ s z a ·~~· je 
w czas ie n.1o i: li "\v· j ·.~ Ea;i(r ;SL~7yrn. 

~~' ir~ '~ci ~;:~~a k or~ v,/encj C1 br(dz: c o.r?;r o ::; .2.ona "\tv SpD­

sób p~zc\v i clzi~~tn y \v tlS ta.\,,/\>:{a '.'v~:~. \VIC () b u S tron 
i vr ·"2 idzi~ -'iI ?yci {~ \V trzyc1 zu:.{c i chli p o \vyrn13nie do " 
}(ume:J. tÓ~lV ra t '''f fik a cvjnych . 

!(3j:d~t 7S ~·.: :~o n rr; :;;. pr~ \V'J \.v~:'p.::'-1{V if~dz i e ć nin icj ­
szq konw clic j:; , k t óra b c;d::ie jedlElk obowiqz ywała 
j e sz !:~ zc V! c i :~.~~u sZC ~C;.ll rnie ~~: C?cy po tein vvypo­
V'liedz enlu. 

l'J/\ DC}'~?{)D C~ZE(;'O -v\.:-yżi~i \[yril1e n1cT;.i Pełno " 
TI10cnicy podi) i '·~al i n in i e ~sz;), ~).onwci1cję i wycis:1ę!i na 
niej S""oil O; e pjccz l{~i2 , 

Sp orzącL:~oPG ""\ty" dv/óch egzcITlplarzach \v Bru­
ks eli Gnia 13 rnaj;:} 19J 1 

f-l Tadc:J~'Z Jar/0WS!i Ż 
(--) S;c .\ ..... ~.n Siecz .I':'.:Jws!-::: i 

Za7n.2:; c:rni '~ "'''s zy siG z p c-\:vy :~s z3.: k O Y:r~N en cj ą uzna-

~ i 'i~Ij:' ; ~~~~,J EOVli:'~l f;:l ~~:~~ :~~~:;{~~:j~l~h~ ~:.~;!~~ic~a~ 
my, Ż ?: i c.~ ::d~ prz:- ł q ł- a.~ ra tyfi.kOYłan a i potvJi e rd.zona 
i p r zyTz8k 21r:y, że h;d zi e niezmiennie zac ho'Nyw ana. 

N:1 d ln vócl C ? C~O \v ydali~;my Ak t niniejszy, opa­
t rzony piCC 7f,.~ C1~ F~ z. eczypo :; p o1i te j , 

\'II W';.ncz awic , d::ia 29 kwi etnia 1932 r . 

(-j /. Mościcki 

Pn:cz Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prr!. zes R ady M inistrów 

(-) A. P"ystor 

Ministe r Spraw Zagranicznych 
(- ) August Zaleski 

Je rembomsernci1 t a rCta t requerant, sauf en ce qui 
conceme Jes avan ccs 1aites pour indemnites aux te ­
mo~n~ (art. l?, a t. 2~ et les fra is d'expertise , a ya nt e n­
t rame plus o une seance. 

Article 22. 
Les dćci s ;ons dćiinitives de condamn a tion pro­

noncćes par les tribun aux de l'un des E tats con tre 
Jes ressorti ssan ts de l' autre Eta t pour tous crimes et 
dćlits seron t transmi~; , s a cet Eta t sans d emande spe­
ciale e t s a r:s h al s, sous fo rme eJ' un bu ll etin ou d'un 
ex trait-sign es par l' au to,'i '.'" don t ils eman e n t. 

Articic ):" . 
Tout cs ccmmunic alions : 1 ćchange r entre les 

c1eux E te\ ts contractan ts er. ~ :'plica tion de la pn~sente 
C0l1 v2ntiol1. <i.utrcs (:iUC c ellE. ; rel atives aux dem an ­
d es d 'exlr3.di t ion on d'arresf<,tion provisoi re, se fe­
rent p ar correspondance dircch. en tre les Ministeres 
de la Justic e des dcux Etrds. 

Ar ticle 24. 
La presen le conv ention ne s'appliqu e ra p as a Ja 

C olonie du C0ngo ni " ux .erritoircs sur lesquels la 
B elgique exerce un m andat de la Socić tć d es N a ­
tions. 

Articlc 25. 
La prćs cn le convenlion, rćdig ee en langue s po­

lonais f' e t fral1(;", isc, d O!1 t les deux textes font fo i, 
sera l"i, tifiśe e l l'echangc des documenls de r a t ifica­
lion "ura licu El Varsovie, dallS le p lus bref dćl ai 
possible . 

La prese nte cO l1vention sera publiće de la m a ­
n i (~rc prćvue par la ! ćgi s laLion des cleux P artie s et 
E: TI tr e ra e i1 vigucur trenie jours apres l' echange des 
d ocmnc:1 ts de ra t ification. 

CIEclme des P nr ti cs a d roit de den on cer la p re­
ssde Convention , ma is elle demeurera enc ore en vi­
eucur six mois apres cetle dćn onciation . 

EN FOl DE QCOI, les P!enipotentiaires respec­
t ifs od signe la p resen te Convention et y ont ap­
po sć leurs cachets . 

F ai t e n double excmplair e a Bruxelles, le 
13 mai 1931. 

(-) P. E. Janson 

Apres a VOlr vu et examme Ja di t e ConvenŁion, 
Nom l'avons approuvee et app rouv ons e n toutes et 
clncune de s dispositions qui y sont co n tenu es ; d e ­
cl. a rons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirm ee et 
promettons gu 'elle se ra inviolablement observee. 

En Foi de Quoi N ous avons donn e les Presentes, 
r ev e tues du Sceau de la Republiqu e. . 

A Varsovie, le 29 avril 1932. 

(-)1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des MinisŁres 

(- ) A. Prysior 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 


